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to pay within the territories of the other Party any
duties, internal charges or taxes upon their importations
and exportations other or higher than those paid by

nationals of the country or by nationals of any other
country.

ARTICLE II

The English and Chinese texts of the present
Treaty have been carefully compared and verified;
bur, in the event of there being a difference of
meaning between the two, the sense as expressed in
the English text shall be held to prevail.

The present Treaty shall be ratified as soon as
possible and shall come into force on the day on which
the two Governments shall have notified each other
that the ratification has been effected.

In testimony whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty in duplicate in
the Chinese and English languages and have affixed
thereto their seals.

Done at Shanghai this twelfth day of the eleventh
month of the seventeenth year of the Republic of China,
corresponding to the twelfth day of November, nineteen
hundred and twenty-eight.

(Signed) Chengting T. Wang

(Signed) N. Aall

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE
RELINQUISHMENT OF EXTRATERRITORIAL

RIGHTS IN CHINA AND THE REGULATION
OF RELATED MATTERS

Signed on November 10, 1943;
Ratifications exchanged on June 13, 1944;
Entered into force on June 13, 1944.

His Excellency the President of the National
Government of the Republic of China and His Majesty
the King of Norway;

Being desirous of defining more clearly in a spirit
of friendship the general relations between them, and
for this purpose to settle certain matters relating to
jurisdiction in China;

D22 EMBRESAXEAREA
RXETOUBARNEHZBK

WAL~ TR 0
% = 1
AAZEXBREXHAIES S

BRHER I SAEEREZE
BAEXEEO

AAESZEHRAREOLADH
BB AT Z 408500k A de s X
BT o
Bsb oy AR EBAGAET R
EXBE DI FFEN 9 RBE

o

APERBTXF+—At+—aFH.

BNt — At —B s
Fito

xxEzE (9)

g # (%)

-

B B
okt AR 2
HEEHGH

Zt=Ft—A+BEIT
Z+zF5 A+ 8 RRREE
EtEFSAtTZAEK

PERBBREFAEZFEATAREA
ExRTRREFRP »EHEM
Z—ERREEAE > EERR
STHRAPEAZFTERATAST h
Rtz A& o Bby BkABENK
Fdo £ 2



Have decided to conclude a treaty for this purpose
and to that end have appointedas their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National
Government of the Republic of China:

His Excellency Dr. Tse-Vung Soong, Minister
for Foreign Affairs of the Republic of
Chinaj

His Majesty the King of Norway:

His Excellency Monsieur Alf Hassel, His
Majesty’s Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the Republic of China;

Who, having communicated to each other their full
powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows:

ARTICLE 1

The expression “companies of the one (or of the
other) High Contracting Party” shall for the purpose
of the present Treaty be interpreted as meaning
limited liability and other companies, partnerships and
associations constituted under the law of that High
Contracting Party.

ARTICLE I

All those provisions of treaties or agreements in
force between His Excellency the President of the
National Government of the Republic of China and
His Majesty the King of Norway which authorise His
Majesty the King of Norway or His representatives
to exercise jurisdiction over Norwegian nationals or
companies in the territory 'of the Republic of China are
hereby abrogated. The nationals and companies of His
Majesty the King of Norway shall be subject in the
territory of the Republic of China to the jurisdiction of
the Government of the Republic of China, in accordance
with the principles of international law and practice.

ARTICLE III

(i) In order to obviate any questions as to existing
rights in respect of or as to existing titles to real
property in the territory of the Republic of China
possessed by nationals and companies of His Majesty
the King ‘'of Norway, or by the Norwegian Government,
and in particular questions which might arise from the
abrogation of the provisions of treaties and agreements
pr'ovided for in Article 2 of the present Treaty, the
ngh Contracting Parties agree that such existing rights
or titles shall be indefeasible and shall not be questioned
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upon any ground except upon proof, established through
due process of law, of fraud or of fraudulent or
dishonest practices in the acquisition of such rights or
titles, it being understood that no right or title shall be
rendered invalid by virtue of any subsequent change
in the original procedure through which it was acquired.
It is also agreed that the exercise of these rights or
titles shall be subject to the laws and regulations of
the Republic of China concerning taxation, national
defence and the right of eminent domain; and that no
such rights or titles may be alienated to the government
or nationals (including companies) of any third country
without the express consent of the Government of the
Republic of China.

(ii) The High Contracting Parties also agree that
if it should be the desire of the Government of the
Republic of China to replace by new deeds of ownership
existing leases in perpetuity or othér documentary
evidence relating to real property held by nationals or
companies of His Majesty the King of Norway or by
the Norwegian Government, the replacement shall be
made by the Chinese authorities without charges of any
sort and the new deeds of ownership shall fully protect
the holders of such leases or other documentary
evidence, and their legal heirs and assigns without
diminution of their prior rights and interests, including
the right of alienation.

(iii) The High Contracting Parties agree further
that nationals or companies of His Majesty the King
of Norway or the Norwegian Government shall not be
required or asked by the Chinese authorities to make
any payments of fees in connection with land transfers
for or with relation to any period prior to the effective
date of this Treaty.

ARTICLE IV

His Majesty the King of Norway having long
accorded rights to nationals of the Republic of China
within the territory of Norway to travel, reside and
carry on commerce throughout the whole extent of
that territory, the Government of the Republic of
China agree to accord similar rights to nationals of
His Majesty the King of Norway within the territory
of the Republic of China. Each High Contracting Party
will endeavour to accord in his territory to nationals
and companies of the other High Contracting Party in
regard to all legal proceedings and in matters relating
to the administration of justice, the levying of taxes and
requirements in connection therewith treatment not
less favourable than that accorded to his own nationals
and companies.
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ARTICLE V

The consular officers of one High Contracting
Party, duly provided with exequaturs, shall be
permitted to reside in such ports, places and cities of
the territory of the other High Contracting Party as
may be agreed upon. The consular officers of one High
Contracting Party shall have the right within their
districts in the territory of the other High Contracting
Party to interview, communicate with and to advise the
nationals and companies of the former High Contracting
Party, and the nationals and companies of one High
Contracting Party within the territory of the other
High Contracting Party shall have the right at all times
to communicate with the consular officers of the former
High Contracting Party. The consular officers of one
High Contracting Party in the territory of the other
shall be informed immediately by the appropriate local
authorities when any of their nationals are arrested or
detained in their consular districts by the local
authorities. They shall have the right to visit within
the limits of their districts any of their nationals
who are under arrest or awaiting trial in prison.
Communications from the nationals of one High
Contracting Party in prison in the territory of the other
High Contracting Party addressed tothe consular officers
of the former High Contracting Party will be forwarded
to the appropriate consular officer by the local authori-
ties. Consular officers of one High Contracting Party
shall be accorded in the territory of the other High
Contracting Party the rights, privileges and immmunities
enjoyed by consular officers under modern international
usage.

ARTICLE VI

(i) The High Contracting Parties will enter into
negotiations for the conclusion of a comprehensive
modern treaty or treaties of friendship, commerce,
navigation and consular rights upon the request of
either of them or in any case within six months after
the cessation of the present hostilities. The treaty or
treaties ro be thus negotiated will be based upon the
principles of international law and practice as reflected
in modern international procedure and in the modern
treaties which each of the High Contracting Parties
have respectively concluded with other Powers in recent
years.

(ii) Pending the conclusion of the comprehensive
treaty or trearies referred to in the preceding paragraph,
if any questions affecting the rights in the territory of
the Republic of China of the nationals or companies
of His Majesty the King of Norway, or of the Norwegian
Government, should arise in future and if these questions
are not covered by the present Treaty and Exchange
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of Notes or by the provisions of the existing treaties,
conventions and agreements between the High
Contracting Parties which are not abrogated by or
inconsistent with the present Treaty and Exchange of
Notes, such questions shall be discussed by representa-
tives of the High Contracting Parties and shall be decided
in accordance with the generally accepted principles
of international law and with modern international
practice.

ARTICLE VII

The present Treaty shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at
Chungking as soon as possible. The Treaty shall come
into force on the day of the exchange of ratifications.

In witness whereof, the above mentioned Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and affixed
thereto their seals.

Done at Chungking this Tenth day of the Eleventh
month of the Thirty-second year of the Republic of
China, corresponding to the Tenth day of November,
1943, in Chinese, Norwegian, and English, each in
duplicate, the English text being authentic.

(Signed) ‘Tse-Vung Soong

(Signed) Alf Hassel

EXCHANGE OF NOTES

(I) Note from the Chinese Minister for Foreign Affairs
to the Norwegian Ambassador

Ministry of Foreign Affairs,
Chungking,
November 10, 1943.

Sir,

During the negotiations for the Treaty signed to-day
between His Excellency the President of the National
Government of the Republic of China and His Majesty
the King of Norway, a number of questions have been
discussed upon which agreement has been reached. The
understandings reached with regard to these points
are recorded in the annex to the present Note, which
annex shall be considered as an integral part of the
Treaty signed to-day and shall be considered as
effective upon the date of the entrance into force of
that Treaty. I should be glad if Your Excellency
would confirm these understandings on behalf of the
Royal Norwegian Government.
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T avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Tse-Vung Soong

His Excellency
M. Alf Hassel,
Norwegian Ambassador
at Chungking.

ANNEX

1. With reference to Article II and Article VI
(ii) of the Treaty, it is understood that:

(a) His Majesty the King of Norway relinquishes
all existing treaty rights relating to the system of treaty
ports in China. His Excellency the President of the
National Government of the Republic of China and His
Majesty the King of Norway mutually agree that the
merchant vessels of one High Contracting Party shall
be permitted freely to come to ports, places and waters
in the territory of the other High Contracting Party
which are or may be opened to overseas merchant
shipping and that the treatment accorded to such
vessels in such ports, places and waters shall be no
* less favourable than that accorded to national vessels
and shall be as favourable as that accorded to vessels
of any third country. The term “vessels” of a High
Contracting Party means all vessels registered under
the law of that High Contracting Party.

(b) His Majesty the King of Norway relinquishes
all existing rights with regard to the employment of

foreign pilots in the ports of the territory of the
Republic of China.

(c) His Majesty the King of Norway relinquishes
all existing treaty rights relating to the entry of His
naval vessels into the waters of the Republic of China;
and the Government of the Republic of China and the
Norwegian Government shall extend to each other in
connection with the visits of warships of one High
Contracting Party to the ports of the other High
Contracting Party mutual courtesy in accordance with
ordinary international usage.

(d) The courts of His Majesty the King of
Norway which have hitherto been sitting in the
territory of the Republic of China having been closed
down in accordance with Article IT of the Treaty signed
this day, the orders, decrees, judgments and other
acts of any of the Norwegian courts in China shall
be considered as res judicata and shall when necessary
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be enforced by the Chinese authorities; further, any
cases pending before any of the Norwegian courts in
China at the time of the coming into effect of the
Treaty shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be
-remitted to the appropriate courts of the Government
of the Republic of China, which shall proceed to
dispose of them as expeditiously as possible and in
so doing shall, so far as practicable, apply the law
which the Norwegian court would have applied.

(e) His Majesty the King of Norway relinquishes
the special rights which His vessels have been
accorded with regard to coasting trade and inland
navigation in the waters of the Republic of China,
and the Government of the Republic of China are
prepared to take over any properties of Norwegian
nationals or companies which have been used for the
purposes of these trades and which the owners may
wish to dispose of and to pay adequate compensation
therefor. Should one High Contracting Party accord
in his territory the right of coasting trade or inland
navigation to vessels of any third country, such rights
would similarly be accorded to the vessels of the other
High Contracting Party provided that the latter High
Contracting Party permits vessels of the former High
Contracting Party to engage in the coasting trade or
inland navigation of his territory. Coasting trade and
inland navigation are excepted from the requirement
of national treatment and are to be regulated according
to the laws of each High Contracting Party in relation
thereto. It is agreed, however, that the vessels of
either High Contracting Party shall enjoy within the
territory of the other High Contracting Party with
respect to coasting trade and inland navigation
treatment as favourable as that accorded to the vessels
of any third country subject to the above mentioned
proviso.

(f) His Majesty the King of Norway relinquishes
His special rights, if any, in the diplomatic quarter
at Peiping and the International Settlements at
Shanghai and Amoy.

2. With reference to the last sentence of Article
IIT (i) of the Treaty, the Government of the Republic
of China declare that the restriction on the right of
alienation of existing rights and titles to real property
referred to in that Article will be applied by the
Chinese authorities in an equitable manner and that,
if and when the Chinese Government decline to assent
to a proposed transfer, the Chinese Government will,
in a spirit of justice and with a view to precluding
loss on the part of the nationals or companpies of
His Majesty the King of Norway whose interests are
affected, undertake, if so requested by the Norwegian
national or company to whom permission to alienate
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has been refused, to take over the rights and titles in
question and pay adequate compensation therefor.

3. It is understood that the abolition of the
system of treaty ports will not affect existing property
sights and that the nationals of each High Contracting
Party will enjoy the right to acquire and hold real
property throughout the territory of the other High
Contracting Party in accordance with the conditions
and requirements prescribed in the laws and regulations
of that High Contracting Party.

4. It is further agreed that questions which may
affect the sovereignty of the Republic of China and
which are not covered by the present Treaty or by the
preceding provisions of the present Note shall be
discussed by representatives of the Government of the
Republic of China and the Norwegian Government
and decided in accordance with the generally accepted
principles of international law and modern international
practice.

(II) Note from the Norwegian Ambassador to the
Chinese Minister for Foreign Affairs

Royal Norwegian Embassy,
Chungking,
November 10, 1943,

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date reading as follows:

“During the negotiations for the Treaty signed
to-day between His Excellency the President of
the National Government of the Republic of China
and His Majesty the King of Norway, a number
of questions have been discussed upon which
agreement has been reached. The understandings
reached with regard to these points are recorded
in the annex to the present Note, which annex
shall be considered as an integral part of the
Treaty signed to-day and shall be considered as
effective upon the date of the entrance into force
of that Treaty. I should be glad if Your Excellency
would confirm these understandings on behalf of
the Royal Norwegian Government.”

I have the honour on behalf of the Norwegian
Government to confirm the understandings reached
between wus as recorded in the annex to Your
Excellency’s Note,” which annex shall be considered
as an integral part of the Treaty signed to-day and
shall be considered as effective upon the date of the
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entrance into force of that Treaty.

I avail myself of this opportunity to remew to
Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) Alf Hassel

His Excellency
Dz, Tse-Vung Soong,
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China,
Chungking.

AGREED MINUTE

With reference to paragraph 1 (a) of the annex
to the Note from the Chinese Minister for Foreign
Affairs to the Norwegian Ambassador in connection
with the Treaty signed to-day, it is understood that
both High Contracting Parties reserve the right to
close any port to all overseas merchant shipping for
reasons of national security.

(Signed) Tse-Vung Scong
(Signed) Alf Hassel

Chungking,
November 10, 1943.
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